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Absract  

The literary genre of renewal poetry has evolved through various theoretical and political 

processes from the European colonial period to the present day post-colonial period. These 

include revolting against forms of feudal, imperialist, religious and caste power, echoing the 

dictatorships of the bourgeoisie and its allies, talking about the archeological biographies of the 

land, tying the traditions of power and moving towards balanced traditions. Thus, 

Cholaimayavan's collection of poems, ‘Viralkalil Vazhiyum Kuralatravanin Senkuruthi’ speaks to 

the politics of power that pervades land, habitat and social status.  

ஆய்வுச் சுருக்கம் 

புதுக்கவிதை எனும் இலக்கிய வதகதம ஐபரரப்பியக் கரலனியக் கரலம் சைரட்டு பல்பவறு 

பகரட்பரட்டு, அரெியல் செயல்பரடுகளினூபே வளர்ச்ெியதேந்து இன்தறய பின்கரலனிய 

கரலகட்ேத்ைிற்குள் நிதலசகரண்டுள்ளது.  இதவ நிலபிரபுத்துவ, ஏகரைிபத்ைிய, ெமய, ெரைிய 

அைிகரர வடிவங்கதள எைிர்த்துக் கலகம் செய்ைல், முைலரளித்துவம், அைனுேன் ஒத்ைிதெவு செய்து 

சகரண்ே அரெின் ஏபைச்ெைிகரரங்களின் மீது அைிர்தவ ஏற்படுத்துைல், நிலம் ெரர்ந்ை 

சைரன்தமயரன வரழ்வியதலப் பபசுசபரருளரக்குைல், அைிகரர மரபுகதளக் கட்டுதேத்து 

ெமநிதலயரன மரபுகதள பநரக்கி நகருைல் என்பனவரக உருசபற்று வளர்ந்துள்ளன. 

அவ்வதகயில், பெரதலமரயவனின் ‘விரல்களில் வழியும் குரலற்றவனின் செங்குருைி’ என்ற 

கவிதைத் சைரகுப்பு நிலம், வரழ்விேம், ெமூகத் ைகுைி ஆகியவற்றில் நிதறந்ைிருக்கும் அைிகரர 

அரெியல்கதளப் பபசுகின்றது.   

Keywords : மரபு, விளிம்பு, உலகமயம், நிலவுதேதம, பின்கரலனியம் 

விளிம்பின் குரலரக உலகமயச் சூழலுக்கு எைிரரன கலக சமரழிகதள நுட்பமரகப் பபெி, 

விளிம்பின் குரலரக, இயற்தகயிேமிருந்து விவரகரரத்து சபற்று இயற்தகக்கு அப்பரற்பட்ேதை 

நுகர்ந்து சகரண்டிருக்கும் ெமூகத்ைின் அவல நிதலதய முன்னிறுத்துவைரக பெரதலமரயவனின்        

‘விரல்களில் வழியும் குரலற்றவனின் செங்குருைி’ கவிதைத் சைரகுப்பு அதமந்துள்ளது. அத்துேன் 

கவிதைகள் ஆைிக்கவர்க்கங்களின் ைரன்பைரன்றித்ைனமரன அைிகரர வட்ேங்களின் மீது பகடி 

சமரழியரடுகின்றன. முைலரளித்துவ கலரச்ெரர ஓர்தமயின் முகத்ைிதரதயத் பைரலுரிக்கின்றன. 

ைனது நிலப்பரப்பின் மீைரன சூழலியல்ெரர் சூதறயரேல்கதளக் கவனப்படுத்துகின்றன.                        
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‘கருப்சபரருள்’கதளத் சைரதலத்து அறமற்ற ெமூகமரக வரழ்வதைக் குவியப்படுத்ைி, அைனரல் 

அடுத்ைத் ைதலமுதற இழக்க பநரிடும் வரழ்வியல் குறித்தும் கவிதைகள் விவரைிக்கின்றன. இது, 

உள்ளதைப் பைிவு செய்ைல், கலகம் செய்ைல் என்ற இரு நிதலபரட்டின் பின்புலத்ைில் 

வரெிப்பைற்கரன ைிறப்தபக் சகரடுகின்றன.   

இைனடிப்பதேயில், 1. பழங்குடி மக்களின் புழங்குசவளி அழித்சைரழிக்கப்பட்டு 

விளிம்பரக்கப்பட்ே நிதல, ெமசவளிப் பகுைிகளில் பவளரண் ெமூகமரக வரழ்ந்ை மக்கள் 

அதலக்கழிக்கப்படுவைல், உலகமயத்ைரல் இவ்விரு நிதலயினதரயும் நகரத்ைில் இருத்ைி 

ஓரங்கட்ேப்படுவைல் 2. மனிை இனம் ைவறவிட்ே, இயற்தகயுேனரன வரழ்நிதலயிலிருந்து 

சவகுதூரம் விலகி வந்துள்ளதமதய நடுச்ெந்ைிக்குக் சகரண்டுவந்துநிறுத்ைி மனிைர்களின் 

அங்கங்களில் ஊெிதயப் பரய்ச்சுவைரக அதமந்துள்ள கவிதைகதள இக்கட்டுதர ஆய்வுக்கு 

உட்படுத்துகிறது. 

விளிம்பின் சமரழி 

 கவிதைகள் மன உந்துைல் சவளிப்பரட்டின் சுருங்கிய வடிவம் எனலரம். அைன் 

கருத்ைரக்கபமர அகண்ே சவளிதயக் சகரண்டிருக்கும் என்பது கண்கூடு. ெமகரலத்ைில்  இது 

இருநிதலகளில் சவளிப்பட்டுக் சகரண்டிருப்பதைக் கரணமுடிகிறது. 1. பமைகு கவிஞர்களரல் 

முன்தவக்கப்படும் உளுத்துப்பபரன விேயங்கதள உருபவற்றும் கவிதைகள். இதவ ஒருவிை 

செயற்தகத் ைன்தமயுேன், அைீைப் புதனவுகதளத் தூக்கிச் சுமந்துசகரண்டு, செரல் 

அலங்கரரத்துேன் குடுகுடுப்தபக் குறி செரல்லும் பரணியில் முன்னிறுத்ைப்படுகின்றன. இைற்கு 

எைிர்நிதலயில், 2. விளிம்பு மனநிதலயிலிருந்து ஊற்சறடுக்கும் கவிதைகள். இதவ அவர்களது மன 

உணர்தவயும் அவர்கள் மீைரன அைிகரரத் ைிணிப்தபயும் அைிகரரத்ைரல் ைரக்குண்ே விைத்தையும் 

அதைக் கதளந்சைறிய முன்சனடுக்கும் கருத்ைியதலயும் சவளிப்படுத்துவனவரக  

உருப்சபறுகின்றன.  

 அவ்வதகயில் ‘விரல்களில் வழியும் குரலற்றவனின் செங்குருைி’ கவிதைத் சைரகுப்பு 

இரண்ேரம் நிதலயினைரக அதமந்துள்ளது. ைனது சவளி, யரபரர ஒருவரரல் 

மரற்றியதமக்கப்பட்டு வரும் அவல நிதலயில், ெரைியமற்ற, மைமற்ற, இயற்தகயுேன் இதயந்ை 

சைரன்தமயரன வரழ்வியல் பநரக்கிய அவைரனிப்பரனது முக்கியமரனைரகும். ைமிழ் நிலப்பரப்பில் 

சைரன்தமயரன வரழ்வியல் குறித்துப் பபசுவது சபரும் ெிக்கலரன, ெவரலரன ஒன்றரக உள்ளது. 

ஏசனன்றரல் பிற்பபரக்குத் ைனங்களுக்கு அடிபணிந்து, பிற இனத்ைின் சைரன்மங்கதளத் ைனைரகக் 

கருைி, அறமற்ற ெமூகமரகத் ைமிழ்ச் ெமூகம் மரறிவருகிறது. அதைத் ைகர்ப்பைற்கரன 

அதறகூவல்கள் கரலந்பைரறும் பமலிட்டு வந்ைரலும் அவ்வதறகூவல்கள் வழி மீட்சேடுக்கப்படும் 

ஒரு நிலத்ைின் சமய்யரன, சைரன்தமயரன பண்பரடு, வரழிேம், மரபு, புழங்குசவளி, ெமூக 

அதமப்பு, ைத்துவங்கள் பபரன்றவற்தற அழித்சைரழிப்பைற்கரன பண்பரட்டு வழிமுதறகளும், 

வன்முதறகளும் ஆைிக்க வர்க்கங்களரல் நிகழ்த்ைப்பட்டுக்சகரண்பே வருகின்றன.  
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ஒர் இனத்ைின் சைரன்தமயரன வரழ்வியதல அதேயரள இழப்பிற்குள்ளரக்கப்படும்பபரது 

அவ்வினம் வரழும் நிலப்பரப்தப எளிைில் தகப்பற்றிவிேலரம் என்ற கரலனியச் ெிந்ைதன, ைமிழ்ச் 

ெமூகத்தை அதலக்கழித்து விட்டுள்ளது.  நிலத்தை விட்டு சவளிபயறுைல், உேதலயும் மனதையும் 

விட்டு சவளிபயறுவைற்கு ஒப்பரனைரகும்,   

 “நிலம் இழத்ைல் என்பது உேதலயும் மனதையும் இழத்ைல் என்பைரகப் சபரருள்படுகிறது. 

நிலம் அற்ற நிதலயில் ‘மனிை நிதலயும்’, ‘மனிை அறமும்’ ெரத்ைியமற்றுப் பபரகிற நிதலயும் 

இைனரல்ைரன் ஏற்பட்டு விடுகிறது” (2008, ப. 44) 

என்ற பிபரமின் கருத்ைிலிருந்து விளங்கிக்சகரள்ள முடிகிறது. ஓர் இனத்ைின் நிலமிழப்பு ஐபரரப்பிய 

கரலனிய கரலகட்ேத்ைிலும் அைன் பிந்தைய நிதலயிலும்  1. இழந்ை நிலத்ைிற்குள்பளபய 

அடிதமகளரக்கப்படுைல் 2. நிலமிழந்ை, நிலமற்ற மக்கதள கூலி அடிதமகளரக 

இேப்சபயர்விற்குள்ளரக்குைல் என்ற இரு நிதலகளில் நேந்பைறி வந்துள்ளது. 

இழந்ை நிலத்ைிற்குள்பளபய அடிதமகளரக்கப்படுைல் 

 ஐபரரப்பியர் வருதகக்குப் பிந்தைய வன அழிப்பும் பையிதலத் பைரட்ே உருவரக்கமும் 

வனங்களில் வரழ்ந்ை பழங்குடி மக்கதளப் சபரும் பரைிப்பிற்குள்ளரக்கியது. மதலக்கரடுகள் 

அழிக்கப்பட்டு அங்குத் பையிதலத் பைரட்ேங்கள் உருவரக்கப்பட்டு பழங்குடி மக்களுதேய இருப்பு, 

சைரன்றுசைரட்டு வந்ை அறிவு மரபு, வீரம் பபரன்ற அம்மக்களின் சைரன்தமயரன புழங்குசவளி 

நசுக்கப்பட்டு அத்பைரட்ேங்களுக்கடியில் புதைக்கப்பட்ேன. வனத்ைின் பபரரெர்களரக 

இருந்ைவர்கள் பையிதலத் பைரட்ேங்களில் கூலிகளரக, ஏைிலிகளரக அட்தேப்பூச்ெிக்கு அஞ்சும் ஒரு 

பூச்ெியரக மரறிபபரயிருக்கிறரர்கள். 

 பைனீர் அன்றரே வரழ்வியலின் ைவிர்க்க முடியரை ஓர் அங்கம் வகிக்கிறது. அப்படி 

பைனீர்சுதவதயப் பருகி ‘பபஷ், பபஷ்’ என்று விைந்பைரதும் பையிதலத்தூளின் சுதவயின் 

பின்னணியில் மதறந்ைிருக்கும் இரத்ைப் பூச்ெிகளரய் சைரழிலரளிகளின் உதழப்தபச் 

சுரண்ேப்படும் நிலமிழந்ை, விளிம்புநிதல மக்களின் வரழ்வியல் குறித்ை மனிை அறம் 

அற்றுபபரயிருக்கும் நிதலதய உணர்த்துவைரக,  

நீங்கள் / உறிஞ்ெிப் பருகும் / பைநீரில் / இனிப்தபத் ைவிர்த்ைிருந்ைரல் / உணர்ந்ைிருக்கலரம் / 

எம் / சமல்லிய விரலில் வழியும் / குரலற்றவனின் செங்குருைியில் / ஒளிந்ைிருக்கும் / ஏழரம் சுதவதய

” (ப. 10) 

என்ற கவிதை சவளிப்பட்டிருப்பதை அவைரனிக்கமுடிகிறது. ஆைியிலிருந்து வனங்களில் 

வரழ்ந்ைிருந்ை மக்கள், கரடுகதள ஆண்ே மக்கள் ைங்களது வரழ்விேத்ைிபலபய அடிதமகளரக, 

கூலியரட்களரக, ைங்களது பவர்கதள இழந்ைவர்களரக, வன அறிவு மரபுத் சைரதலத்ைவர்களரக 

மரற்றப்பட்டிருக்கிறரர்கள். இப்படி மரற்றப்பட்ே ஒரு ெமூகத்ைின் துயரத்ைிலிருந்து பறித்துத் 

ைருகின்ற பையிதலத் தூளில்ைரன் எங்கள் இரத்ைம் உதறந்ைிருக்கிறது என்று விளிம்பின் குரலரக 

ஒலிக்கிறது இக்கவிதை. 
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முைலரளியத்துவம் விளிம்பு நிதல மக்களின் மீது நிகழ்த்ைிக் சகரண்டிருக்கும் உதழப்புச் 

சுரண்ேதல மிக நுட்பமரக சவகுெனப்படுத்துகிறது இக்கவிதை. மதலப் பிரபைெங்களில் 

ைனித்துவிேப்பட்ே ைனது குரதல ஓங்கி ஒலிக்கத் ைிரரணியற்றவர்களரக மரற்றப்பட்டிருக்கும் 

விளிம்பு நிதல மக்களின் அவல நிதலதய ‘ஏழரம் சுதவ’ என்று பபசுவது மனிை அறத்தை 

மீட்சேடுக்கும் செயலரக அதமயும் என்ற நிதலயில் பைரட்ேத் சைரழிலரளர்களின் வரழ்வியல் 

குறித்ை இப்பரர்தவ முக்கியமரனைரகும். 

 பசுதமக் கரடுகள், வனப் பரதுகரப்பு என்ற சபயரில் ஆண்ேரண்டு கரலமரக வனங்களில் 

வரழ்ந்துவந்ை பழங்குடி மக்கதள அங்கிருந்து துரத்ைியடித்து, ைனது ஆைிமரதப நிதனவுகளரகத் 

தூக்கிச் சுமந்து வரழும் தகயறுநிதலக்குத் ைள்ளுகிறப் பணிதய கரர்ப்பபரட் நிறுவனங்களும் 

அரசும் தகக்சகரண்டு வருகின்றன. அவ்வதகயில் சூதறயரேப்பட்ே அவர்களின் வரழ்தவ,  

 “அபகரிக்கப்பட்ே சபருநிலத்ைில் / தூய மதழயின் ஆற்றபலரடு / ைதேயின்றி / 

சுற்றித்ைிரிந்ை வலிதமதயப் / புதைத்துவிட்டு / எச்ெில் ைேவி / இரத்ைம் குடிக்கும் கருநிற 

அட்தேப்பூச்ெிக்கு மிரண்டு / கண்கசளரியும் களிம்புகதள உேசலங்கும் அப்பிய பின் / 

ெபிக்கப்பட்ே நத்தைசயன / பகரணிகளில் ைிணித்ை / பரரத்தைச் சுமந்து / மரணம் விழுங்கிய 

நகக்கண்களரல் / சமன்தமயரன / சகரழுந்து பையிதலகதளத் / பைடித்பைடிப் / 

பறித்துக்சகரண்டிருக்கும் / முன்பு நிழல்கள் அேர்த்ைிய / ைன் எல்தலயற்ற வனத்ைின் 

சபருசவளியில் கட்ேற்று வெித்ை / வனத்ைின் பபரரென்” (ப. 42)  

என்ற கவிதையின் வழி சவளிப்படுத்துகிறரர் பதேப்பரளர். வனக் கரவலர்களரக இருந்ை  பழங்குடி 

மக்கள் கூலித் சைரழிலரளர்களரக மரறியிருப்பதையும் கரட்டு விலங்குகளுக்கு அஞ்ெரை மக்கள் ெிறு 

அட்தேப்பூச்ெிக்கு மிரண்டு வரழ்வதையும் பைிவு செய்கிறரர். ைனது அறிவு, வீர மரதப இழந்ை ஒரு 

மனிைனின் மனப்பிறழ்வரனது அவதன வலுவற்றவனரக மரற்றிவிடும் என்பதை இக்கவிதை 

உணர்த்துகிறது.  

பண்பரட்டு நிதலயில் அறிவு மரபு அழிக்கப்பட்டு, நிலவியல் முதறயில் அவர்களது 

வரழ்விேம் மற்றவர்களது தககளுக்குச் சென்று அபையிேத்ைில் அவர்கள் கூலிகளரக 

மரற்றப்பட்டிருக்கிறரர்கள்.  

நிலமிழந்ை, நிலமற்ற மக்கதள இேப்சபயர்விற்குள்ளரக்குைல் 

விடுைதலக்குப் பிந்தைய / பின்கரலனிய அரசுகள் பழங்குடி மக்கதளக் கரடுகளிலிருந்து 

அப்புறப்படுத்ைி, அறிவு வளமும், பண்பரட்டு வளமும், இயற்தக வளமும் மிக்க ஒரு சூழலியதலத் 

ைகர்த்து அம்மக்கதள நகரங்கதள பநரக்கி புலப்சபயர்வு செய்விக்கப்பட்டு ைினக்கூலிகளரக 

மதலகளிலிருந்து தூக்கி வீெப்பட்ே நிதலதய,   

“.................. / நகரத்ைின் கதேக்பகரடியில் / வரழ்கிறரன் / ெரத்ைரன் என்ற சபயரில் / 

ஆைியின் விதை / நீர் வற்றிய குளத்ைில் புதையுண்ே / மீன்முட்தேசயன” (பக். 70 – 71) 

என்ற கவிதையில் ஒரு எச்ெமரக, நகரத்ைில் அவர்கள் ஒடுக்கப்பட்ேவர்களரக, 

அதேயரளமற்றவர்களரக, ைனித்துவிேப்பட்ேவர்களரக வரழ பவண்டிய நிர்பந்ைத்ைிற்குத் 
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ைள்ளப்பட்டிருப்பதை சவளிப்படுத்துகிறது. அம்மக்களின் சைரன்தமயரன வரழ்வியலின் 

அதேயரளமழிக்கப்பட்டு அவர்களின் மீது உலகமயம் ைிணித்ை நகர அதேயரளங்கள் 

சபரருத்ைப்படுகிறது. அவர்களது சமரழிகள் ெிதைக்கப்பட்டு அயல்சமரழிகதள அதேயரளபமற்று 

நகர நரகரித்ைில் சைரதலந்து ைனது பூர்வீக வரழ்வியல் குறித்ை நிதனவழிக்கப்பட்ேவர்களரக 

வரழ்வதை இக்கவிதை முன்தவக்கிறது. வனத்ைின் ஆைிஅந்ைத்தை மறந்து நகர வரெியரக 

உதறந்து பபரவதை இக்கவிதை உணர்த்துகிறது. 

 ஓர் இனத்ைின், ஆண்ேரண்டு கரலமரக வரழ்ந்து வந்ை நிலத்தை அபகரிப்பைன் வழி 

அவர்களது சைரன்தமயரன வரழ்வியலும் அழித்சைரழிக்கப்படுகிறது. இந்ை அழித்சைரழிப்பின் 

பிண்ணனியில் அரெின் ஏபைச்ெைிகரரமும் முைலரளித்துவத்ைின் ஏகபபரக பமரகித்ைலும் 

விதனயரற்றுகின்றன என்பதை நுட்பமரக விளங்கிக் சகரள்ள முடிகிறது.  

“வனம், மதல, பள்ளத்ைரக்கு, என எளிைில் சநருங்க முடியரை சூழல்களில் கரலங்கரலமரக 

வரழ்ந்து வரும் பழங்குடியினர் உள்ளிட்ே மண்ணின் தமந்ைர்கள் ைங்களுதேய மரபரர்ந்ை 

வரழ்விேங்கள் மற்றும் பண்பரட்டுத் ைளங்கதள விட்டு வலிந்து புலப்சபயர்ச்ெி செய்யப்பட்டு, 

பமல்ைட்டு மற்றும் அைிகரர வர்க்கத்ைினரரல் வரழ்வியல் நிதலயின் விளிம்பு நிதலக்கு 

விரட்டியடிக்கப்படுவது விளிம்புநிதலயரக்கம் (Marginalization) என ெமுைரய 

அறிவியலரளர்களரல் சுட்ேப்படுகிறது” (Keetru.com) 

என்று ெி. மபகசுவரன் கூறுவது (விளிம்புநிதல என்ற செரல்லரேல் ஓரங்கட்ேப்பட்ே, 

புறந்ைள்ளப்பட்ே, கதேநிதலக்குத் ைள்ளப்பட்ே என்பதுபபரன்ற செரற்சபரதுதமதய 

உள்ளேக்கியைரக அதமந்துள்ளது) குறிப்பிேத்ைக்கைரகும்.  ஐபரரப்பியக் கரலனிய ஆட்ெியில் 

பழங்குடிகள் அங்பகபய பைரட்ேக் கூலிகளரக மரற்றப்பட்டிருந்ைனர். உலகமயத்ைின் 

விதளவரலும் கல்வி, சைரழில்நுட்பத்ைரலும் மிச்ெமிருக்கக்கூடிய வனங்களில் வரழும் மக்கதள 

நகரத்தை பநரக்கி சவளிபயற்றும் செயதல அரசு அைிகரரவர்க்கம் செய்துவருகிறது.  

ெமசவளிப் பகுைிகளில் ஐபரரப்பியக் கரலனியம் சகரண்டுவந்ை பசுதமப் புரட்ெியினரல் 

விவெரய நிலம் உயிர்ப்பற்றைரக ஆக்கப்பட்ேது. விவெரய நிலங்களில் ரியல்எஸ்பேட்கள், 

சைரழிற்ெரதலகள், நகரப் பரவலரக்கம் பபரன்றதவ விதளவிக்கப்பட்ேன. பவளரண் சைரழில்ெரர் 

மக்களின் விவெரய அறிதவ பமற்கத்ைிய உரங்கள் ைின்று செரித்ைைன் விதளவரக 

நிலமிழப்பிற்குள்ளரகி, நிலமற்றவர்களரக மரற்றப்பட்டு ைினக்கூலிகளரக இருத்ைப்பட்ேனர். 

இப்பபரரபத்தை, 

“கற்கள் நேப்பட்டு புைர்கள் மண்டிக்கிேக்கின்றது / கைிர் விதளந்ை வயல்சவளி / 

சநல்மணிகள் அற்ற கழனிக்குள் / எச்ெமிட்ே பறதவகளின் ெரபங்களில் / ரியல்எஸ்பேட்கள் / ஏரி-

மைகு-மதே-வரய்க்கரல்-வரப்பு-கலிங்கல் / ஏர்-பூட்டு-நுகத்ைடி-ெங்கிலி / இறந்துகிேக்கின்றன 

செரற்கள் / நேவு நட்டு கதள பறித்ை / தககசளல்லரம் ெரதலபயரரங்களில் / பனியில்லரப் 

புல்சவளி மீது / பமய்ந்துசகரண்டிருக்கின்றன / பகரவணத்பைரடு / அைிகரதலயில் ஏர் 

பிடித்துச்செல்லும் / அப்பர / ஷூவும் சைரப்பியும் அணிந்து / கரவலர் பணிக்குக் கிளம்புகிறரர் 
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இரவில் /  ………………………… / சபரங்கல் நமழ பரரம்பரியம் / விட்டுவிேலரமர / நீ உனது 

பகுைிக்குள் / நரன் எனது பகுைிக்குள் / சபரங்கல் ெதமப்பபரம் / விெில் அடிக்கட்டும் குக்கர் / 

அதலபபெியில் அயல்சமரழியில் / பரிமரறலரம் / வரழ்த்துகள்” (பக். 44-45) 

என்ற கவிதை சவளிப்படுத்துகிறது. உலகமயத்ைின் விதளவரல் கிரரமங்கதளத் சைரழிற்ெரதலகள் 

அபகரித்துக் சகரண்டு விவெரய நிலங்கதள மதனகளரக மரற்றி, பண்பரட்தே 

நவீனத்துவப்படுத்ைி, சமரழி இழப்பிற்குள்ளரகி, கிரரமத்ைிலிருந்து அந்நியப்பட்ேவர்களரகி, நகர 

முகமூடிகளுேன் வரழ பநர்ந்துள்ளதை இக்கவிதை சுட்டிக்கரட்டுகிறது. முைலரளித்துவக் 

சகரள்தக, விவெரயத்தைக் கதேபகரடித் சைரழிலரக மரற்றி அவ்அறிவுெரர் மக்கதளத் ைினக் 

கூலிகளரக்கி அவர்களின் உதழப்தபச் சுரண்டுகிறது. 

கரலனியரைிக்க நரடுகளிலிருந்து சகரண்டுவரப்பட்ே புைிய முதறயரன பவளரண் புரட்ெி, 

விவெரய நிலங்களின் உயிர்த்ைன்தமதயக் களவரடிக்சகரண்ேது. இது நிலத்துேன் இதயந்து 

வரழ்ந்துசகரண்டிருந்ை கிரரமப்புற மக்களின் வரழ்வரைரரத்தைச் சூதறயரடியரது. இைனரல் 

அவர்கள் பவதல பைடி இேம்சபயர்வுக்கு உள்ளரனரர்கள். இதை ெபர நரவலன், 

 “கிரரமப்புறங்களில் இருந்து வறிய கூலி விவெரயிகள் நகர்ப்புறங்கதள பநரக்கி நகர்வதும் 

ெிறு நில உதேதமயரளர்கள் ஏதனய சைரழில் துதறகதள பநரக்கி நரடிச் செல்வதும் புைிய 

நகரங்களின் உருவரக்கமும் ஐபரரப்பிய நரடுகளின் முைலரளித்துவ மறு மலர்ச்ெிக் கரலகட்ேத்தை 

நிதனவுபடுத்துகிறது” (பைெிய இனப்பிரச்ெதனயில் ஏகரைிபத்ைியங்களின் ெைி, பக். 92-93) 

என்கிறரர். இந்ை நகர்வரனது மட்டுபடுத்ைப்பட்ே பவளரண் ெமூக அதமப்பு முதறயிலிருந்து 

முைலரளித்துவம் அறிமுகப்படுத்ைிய சைரழில்கள் ெரர்ந்து அதமந்ைது. 

முைலரளித்துவத்ைின் அடிப்பதே அலகு நகரமயத்தைப் சபருக்குவைரகும். அது சகரண்டு 

வந்ை சைரழிற்புரட்ெியரலும், கல்வியரலும், நகர்மயத்ைரலும் கிரரம விவெரய வரழ்வியதல விட்டு 

சவளிபயறி நகரப்பகுைிகளுக்குள் ைங்கதள கதரத்துக் சகரண்டு அைன் பகரரப் பிடியில் ெிக்குண்டு, 

ெிதைந்து வரழ்வைன் அவல நிதலதய, 

“வயற்கரட்டிதன விட்டு சவளிபயறி / பிறந்ை ஊதர விட்டு சவளிபயறி / சபற்பறரதர 

விட்டு சவளிபயறி / கூேப்சபரறந்ைவங்கள விட்டு சவளிபயறி / ஒண்ணரப் பழகின உறதவவிட்டு 

சவளிபயறி / புரண்டு விதளயரடிய புழுைிதய விட்டு சவளிபயறி / சபரறந்ைப்பப் பபெின 

சமரழிதயவிட்டு சவளிபயறி / நகரத்ைின் முட்டுச் ெந்துகளில் / சநருக்கடிகளில் ெிக்குண்டு / பிதுங்கி, 

கெங்கி / ஏமரந்து மிைிபட்டு / மரணிக்க முடியரமல் / வரழ்பவதனப் பரர்த்து / ஊர் பபரனரல் / 

செரல்லுகிறரர்கள் / ேவுனுல செரகுெர வரழ்றவன் / நம்மள பரர்ப்பரனர” (ப. 18) 

என்ற கவிதையில் சவளிப்படுத்துகிறரர். கிரரமப்புறங்களில் நிலவும் ‘நகரத்ைில் வரழ்பவன் 

செரகுெரக வரழ்வரன்’ என்ற சபரதுப்புத்ைிதயக் கட்டுதேக்கும் விைமரக இக்கவிதை 

அதமந்துள்ளது. நகரப்புறங்களில் வரழ்பவர்களுக்கு அதனத்து வரழ்வரைரரத் பைதவகளும் 

பூர்த்ைியரகிறது என்ற நிதலப்பரட்தே அரசு முைற்சகரண்டு ஊேகங்கள்  வதர சபரதுப்புத்ைியரகப் 

பரப்பிவருகின்றன. நகர வளர்ச்ெிக்கு அக்கதற கரட்ேப்படுவதை விே நகரப் சபருக்கத்ைிற்பக 
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வழிவதக செய்யப்படுகிறது. இது அதனவதரயும் ஓரிேத்ைில் குவித்து மற்ற இேங்கதள 

முைலரளிகளுக்குத் ைரதரவரர்க்கும் செயல்முதற வடிவமரகும். 

இயற்தக இழப்பும் பட்டுப்பபரன நிலமும்  

 சுைந்ைிரத்ைிற்குப் பிறகரன அறிவியல் சைரழில்நுட்பப் புரட்ெியின் விதளவரகத் பைரற்றம் 

கண்ே உலகமயம், புழங்குசவளி, புழங்குசபரருளில் மரற்றத்தை உருவரக்கி அதனத்து 

வரழ்வரைரரத் பைதவகதளயும் மூலைனமரக்கி சபரருளரைரரத்தை தமயமிட்ே ஒற்தற நிதலக்கு 

சகரண்டு வந்து பெர்த்துள்ளது. முைலரளித்துவம் வளர்ச்ெியதேய விவெரய நிலத்தை அழித்ைல் 

என்பைன் மூலமரக கூலித்சைரழிலரளிகள் உருவரக்கப்படுைல், இயற்தகதயத் துண்ேரடி 

அந்நரட்டின் வளத்தைக் சகரள்தளயடித்ைல் பபரன்றதவ கரரணிகளரக அதமந்ைன. 

ஐபரரப்பிய முைலரளியம் கரலனிய நரடுகதளச் சுரண்டிய ைன்தம குறித்து மரர்க்ஸ் 

பபசுவைரக நர. முத்துபமரகன், 

 “ஆரம்பகரலம் சைரட்பே ஐபரரப்பிய முைலரளியம் ஆப்பிரிக்க, ஆெிய, லத்ைீன் அசமரிக்க 

நரடுகளின் இயற்தக வளங்கதளக் (மரம், நிலக்கரி, எண்சணய், கனிமங்கள்) 

சகரள்தளயடிப்பைிலும், அந்ை நரடுகளின் விவெரயங்கதள அழித்சைரழிப்பைிலும் அக்கதற 

கரட்டியது என்றும் எடுத்துதரப்பரர். ைமது ஆட்ெிக்கு உள்ளரக்கப்பட்ே நரடுகளின் 

பழங்குடிகதளக் கரலனிய முைலரளியம் அழித்சைரழித்ைது என்பதையும் எடுத்துக்கரட்டுவரர். 

கரலனிய ஆட்ெியின் மூலம் அடிதமத்ைனம் என்ற பதழய வடிவத்தை முைலரளியம் நவீனயுகத்ைில் 

மீட்சேடுத்ைது என்பது குறிப்பிேத்ைக்கது” (2018, ப. 208) 

என்று எடுத்துதரக்கிறரர். இைன் வளர்நிதலதயத்ைரன் மூன்றரம் உலக நரேரன இந்ைியர மீதும் 

சபரருத்ைிப்பரர்க்க பவண்டியுள்ளது. இந்ை ஆரம்பகட்ே நிதலயிலிருந்து முைலரளியம் 

வளர்ச்ெியதேந்து ெந்தைப் சபரருளரைரரத்தை பநரக்கி நகர்ந்து, இன்று உலகமயத்ைில் 

நிதலசகரண்டுள்ளது.    

 இைனடிப்பதேயில் 1. விவெரயத்தை அழித்சைரழித்து நிர்கைியரக்குைல் 2. இயற்தகதயத் 

துண்ேரடுைல் என்ற இரு நிதலகளில் உலகமயம் கீதழத்பையங்கதள அதலகழிப்பிற்குள்ளரக்கி 

வருவதைக் கவிதைகள் பபசுசபரருளரக்கியுள்ளன. அைற்கு ெரமரம் வீெி முட்டு சகரடுத்து மக்கதள 

ஏதுமற்றவர்களரக்கி வரும் முைலரளிய, அைிகரர வர்க்கங்களின் அழிச்ெரட்டியங்கதளக் கவிதைகள் 

சவளிச்ெப்படுத்ைிக் கரட்டுகிறது. 

விவெரயத்தை அழித்சைரழித்து நிர்கைியரக்குைல் 

 பபரரெரட்ெி கரலத்ைில் பிரம்மபையம் என்ற சபயரில் ெமூக உேதமகளரக  

பவளரண்குடிகளிேமிருந்ை நிலங்கதளப் பிடிங்கி பரர்ப்பனர்களுக்குத் ைனமரகக் சகரடுக்கப்பட்டுத் 

ைனியுேதமயரக்கப்பட்டுள்ளது. உழுவித்துண்பபரர்கள் உழுதுண்பவர்களின் மீது பல்பவறு 

வரிகதள விைித்து நிலங்களிலிருந்து அப்புறப்படுத்ைி அவர்கதளக் குடிநீக்கிகளரக்கி 

ஒடுக்கப்பட்ேவர்களரக்கப்பட்ேனர். இைில் நிலக்சகரதேயரனது பரர்ப்பனர்களுக்கும் பவளரண் 

நிலக்கிழரர்களுக்கும் சகரடுக்கப்பட்டுள்ளன. (2017, ப. 16)  விவெரயம் செய்து வந்ை நிலங்கள் 
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உழுவித்துண்பபரர்களின் தககளுக்கு மரற்றப்பட்ேைரல் சபரும்பரன்தம நிலங்கள் 

ைரிசுநிலங்கரக்கப்பட்ேன. இதை விவெரயத் சைரழில் ெரிவின் சைரேக்க நிதலயரகக் சகரள்ளலரம். 

 அைன்பிறகரன ஐபரரப்பியக் கரலனிய ஆட்ெியில், “இந்ைிய நில உேதமயரளர்கள் 

அபமரகமரகக் கரலனிய ஆட்ெிக்கு ஆைரவரக நின்ற கரலம் இது. கரலனிய ஆட்ெியரல் நில 

உதேதமயரர்கள் பல ஆைரயங்கதளச் ெரைித்துக் சகரண்ே கரலமரகவும் அது இருந்ைது” (2018, ப. 

206) என்று ந.முத்துபமரகன் எடுத்துதரக்கிறரர். பமலும், ஐபரரப்பியக் கரலனிய ஆட்ெிகரலத்ைில் 

இந்ைியரவில் சகரண்டுவரப்பட்ே பத்ைிரப் பைிதவப் பயன்படுத்ைி எண்ணற்ற நிலங்கதளத் 

ைங்களது கட்டுப்பரட்டிற்குள் தவத்துக்சகரண்ேனர் என்று விவரிக்கிறரர். (2018, ப. 206).  

கரலனிய ஆட்ெிதய நில உதேதமயரளர்கள் எப்படி ைமக்குச் ெரைகமரகப் பயன்படுத்ைிக் 

சகரண்ேரர்கபளர அதுபபரல சுைந்ைிரத்ைிற்குப் பிந்தைய வரவரன உலகமயத்தை இந்நிலப்பரப்பில் 

கரலூன்ற வழிவதக செய்துள்ள ைன்தமதய, 

 “ெரைி என்ற ஒன்று பிரரமண மூதளயில் உைித்ைிருந்ைரலும் அது பண்பரட்டு அளவுபகரலரக 

விரவிப் பரவியைற்கு சூத்ைிரர்கள் எவ்வரறு பயன்பட்ேரர்கபளர அபைபபரன்று உலகமயம் என்ற 

செரல் இந்ைியரவிற்குள் நுதழந்ைவுேன் அைதன பைரள்களில் தூக்கிக்சகரண்டு இந்ைியக் 

கிரரமங்கள் அதனத்ைிபலயும் அைதன கரலூன்ற தவத்ைவர்கள் ெரைி இந்துக்கள் ைரன்” (புதுவிதெ, 

செப். 2010, ப. 17) 

என்ற அ. செகநரைனின் கருத்து விவரைத்ைிற்குரியது. இங்கு ‘ெரைி இந்துக்கள்’ என்று 

எடுத்துதரப்பதை நிலக்கிழரர்கள் என்பைரகப் சபரருள் சகரள்ள பவண்டும். ஏசனனில் உலகமயம் 

வரவரல் விவெரயிகள் அைிகமரகப் பரைிப்பிற்குள்ளரனரர்கள். ஆனரல் உழுவித்துண்பபரர் அைிலும் 

ஆைரயம் கரண்பவர்களரக இருந்துள்ளனர்  என்பது கண்கூடு. 

இன்தறய பின்கரலனியச் சூழலில் ஒரு நரட்டின் வளர்ச்ெி என்பது சைரழிற்ெரதல, நகரப் 

சபருக்கத்ைில் அேங்கியிருப்பைரக முைலரளித்துவத்ைரல் நம்பதவக்கப்பட்டு அந்நரட்டு மக்களின் 

வரழ்வரைரரத் பைதவக்கரன உணவு உற்பத்ைிதய (விவெரயத்தை) தகவிேச் செய்வைன் மூலம் 

அந்நரட்டின் ெந்தைப் சபரருளரைரரத்தை உள்நரட்டு வரல்பிடிப்பு ைரகர்களின் மூலம் 

முைலரளித்துவம் தகப்பற்றிக் சகரள்கிறது. அத்துேன் நிலத்தைப் பட்டுபபரக தவக்க இரெரயன 

பூச்ெிக் சகரல்லி உரங்கதளப் பயன்படுத்ைச் செய்து நிலங்கதள உயிர்பற்றதவயரக்கி உற்பத்ைித் 

ைிறனின்றி செய்து தகயகப்படுத்ைிக் சகரள்கின்றது. இைற்குக் கரரணமரக பருவ மதழ சபரய்த்ைல் 

என்று பமம்பபரக்குச் செரல்லி உண்தமத்ைன்தமதய மதறத்துவிடுகின்றது. இைனரல் 

உழுதுண்பபரன் ைனது செரந்ை நிலத்ைிலிருந்து அந்நியப்படுத்ைப்பட்டு, விதளச்ெலற்ற நிலமரக 

விற்க பநரிடுகிறது. இவ்வரறு விவெரய நிலங்கதள விற்று விட்டு தகயறுநிதலயில் விவெரயிகள் 

நிறுத்ைப்படுவதை,  

 பதனமரத்துக் கள் / பன்றிக் குேல் / சுருட்டுப் பீடி / கருப்பட்டி கலந்ை சபரங்கல் /  ………. / 

இதவகள் ஏதுமற்றுப்பபரன நிலத்ைில் / ைனித்து அதலகிறரன் / அடிமரட்டு விதலக்கு / 

வயற்கரட்தே விற்றபின் / ெரத்ைரன் எனும் சபயரரல் / என் முப்பரட்ேன்” (ப. 13) 
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என்ற கவிதையின் வழி சவளிப்படுத்துகிறரர். ைனது பண்பரடு, வரழ்நிதல, வரழ்வரைரரம் என்பது  

விவெரய நிலத்துேன் இரண்ேறக் கலந்ை ஒன்றரக வரழ்ந்ை விவெரயி ைனது நிலத்தை 

இழக்கபவண்டிய நிதலக்குத் ைள்ளப்பட்டிருக்கும் அவலநிதலதய இக்கவிதை 

தமயப்படுத்துகிறது. விவெரய நிலத்துேனரன உறதவ தகவிட்டு ைன்தன இழந்ைவர்களரக மரறி 

வரும் நிதலதய உலகமயச் சூழல் உருவரக்கியுள்ளது. 

குதறந்ை நிலப்பரப்பில் விவெரயம் செய்துசகரண்டிருக்கும் விவெரயிகள் இந்ை 

உலகமயத்ைின் பகரரபிடியில் ெிக்குண்டு அழிவதைச் சுரண்ேல்வரைிகள் கண்டுசகரள்வைில்தல. 

அவர்கள் ைங்களது நிலங்களுக்குள் நீண்ே கரலம் பயனளிக்கக்கூடிய பணப் பயிர்கதள 

இட்டுநிரப்பிக் சகரள்கின்றனர். இைனரல் அவர்களுக்கு விவெரயம் அழிந்து வருவது குறித்து 

அக்கதறயில்தல. மரறரக உலகமயத்ைினரல் ஏற்படும் மரற்றங்கதள சுவீகரித்துக் சகரள்வைில் 

ஆர்வம் கரட்டுபவர்களரக மரறிவிட்ேனர் என்பதையும் கவனிபவண்டியுள்ளது. 

இயற்தகதயத் துண்ேரடுைல் 

 வயல்கள், ஆறுகளின் அவலநிதலதய நிலமற்ற, நிலமிழந்ை விளிம்பு நிதலயினர் 

பரர்தவயிலிருந்து விெரலப்படுத்துகிறது கவிதைத் சைரகுப்பு. ஆறுகதளக் கரர்ப்பபரட் 

கம்பனிகளுக்குத் ைரதரவரர்த்துக் சகரடுத்துவிட்டு வயல்கதளப் பிபரைப் பரிபெரைதன செய்து 

சகரண்டிருக்கும் அைிபுத்ைிெரலியரன அைிகரர வர்க்கம், இயற்தகதயப் தபனஸ் மரத்ைரல் 

மறுஉற்பத்ைி செய்ய ைீவிரமரக முயன்று வருகிறது. அவ்வரறு,  இயற்தகயிேமிருந்து அந்நியப்பட்டு 

நிற்கும், இழந்து பபரன இயற்தக வளம் குறித்ை விளிம்புநிதலயினனின் ஏக்கப் பரர்தவயரகக் 

கவனப்படுத்ை முதனகின்றது இக்கவிதை, 

 “கரல்கள் இேறி / ைதல குப்புற விழுந்து கிேந்பைன் / கூேபவ / ெிைறியது கழனி பவதலக்குப் 

பபரன / அம்மரவுக்குக் சகரண்டு சென்ற / பகழ்வரகுக் கூழ் / மீைமரன கூழில் ஆற்றுநீதர நிரப்பி / 

அம்மரவின் பெி பபரக்கிபனன் / அம்மர இருக்கிறரள் / நரன் இருக்கிபறன் / கரணமல் பபரயிருந்ைது 

/ பெி ைீர்த்ை / ஆறு” (ப. 15) 

என்ற கவிதையின் சமரழியரேல் நிலத்ைில் உதழத்து வரழும் விவெரயக் கூலியின் அங்கலரயிப்தப 

சவளிப்படுத்துவைரய் அதமந்துள்ளது. ‘கழனி பவதலக்குப் பபரன அம்மர’, ‘பகழ்வரகு கூழ்’ 

என்பது விவெரயக் கூலியரக அதேயரளப்படுத்துகிறது. விவெரய அறிவு சகரண்ே, நிலத்தை 

மட்டும் நம்பி வரழ்ந்ைிருந்ை விவெரயக் கூலிகள், அழிந்து வரும் விவெரயத்ைின் அவல நிதலதய, 

அைனரல் ஏற்படும் வரழ்வரைரர பரைிப்பின் மன அைிர்விலிருந்து ஊற்சறடுக்கும் கவிதையரகக் 

கட்ேதமத்ைிருக்கிறரர் பதேப்பரளி.  

உலகமயச் சூழல் சகரண்டு வந்ை இரெரயன உரங்களரல் அைிக விதளச்ெல் கிட்டும் என்ற 

விளம்பரப்படுத்ைதல நம்பி விவெரய நிலங்களுக்கு இட்டு அதை மலட்டுத்ைன்தமக்குள்ளரக்கி 

விட்ேனர் நிலக்கிழரர்கள்.  இந்ை விவெரயம் நீர்த்துப் பபரனைரல் நீரரைரரத்ைிற்கரன ஆறுகதளப் 

பன்னரட்டு நிறுவனங்களுக்கு ஏலத்ைில் விட்டு, விவெரய நிலங்கதளக் கூறுபபரட்டு வருகின்றது 

அரெைிகரரம். இதை, விளிம்பின் பகரணத்ைிலிருந்து ைனது அடுத்ைத் ைதலமுதறயின் 
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வரழ்வரைரரத்தைச் சூதறயரே உேன்பபரகும் ஆைிக்க வர்க்கம், முைலரளியத்துவத்தைத் 

பைரலுரித்து கரட்டும் கவிதையரக,  

“முைலில் நீர் ஓடிய பரதைகதளக் / சகரஞ்ெம் சகரஞ்ெமரகக் / கற்கதள அடுக்கி ைேயங்கதள 

அழியுங்கள் / வயற்கரட்டின் சபருசவளியில் ெீவரரெிகளின் வரழிேம் / கருகும் சமன் ஓதெதய 

ெத்ைமில்லரமல் / உைடுகள் உச்சுக்சகரட்ே / ரெித்துக்சகரள்ளுங்கள் / மதழ ைவறிய பூமிசயன / 

விதைத்ை வியர்தவப் சபருங்கேல் / ைரகம் ைீர்ப்பைில்தலசயன / கேன்சுதம ைதலபமல் / 

பரதறசயன அழுத்துவசைன / ஊரரரறிய கண்ணீதர வரர்த்துக்சகரட்டுங்கள் / கிதளகளின் 

நிழதல விரட்ே / இதலகதள உங்கள் தககளரல் கிள்ளிவிடுங்கள் / பின்பு நீரின்றித்ைவிக்கும் 

வனத்ைின் உயிர்நரடியிதன / பபரரதெக் பகரேரரியரல் இருள் சூழ்ந்ைபின் / சவட்டித் ைள்ளுங்கள் / 

பபரர்க்களத்ைில் இறந்ை குழந்தைகதள / நிதனவுபடுத்தும் / சவட்ேப்பட்ே வனங்களின் 

பபபரரலத்தை / உைரெீனப்படுத்துங்கள் / அப்புறப்படுத்ைப்பட்ே எச்ெங்களின்  / வனம் 

சுமந்ைதலயும் பறதவகதள விரட்டுங்கள் / விளம்பர உத்ைியரல் பலநூறு மதனகளரகக் 

கூறுபபரடுங்கள் / விரும்பும் சைரழில்நுட்பம் சகரண்டு / அடுக்குமரடிக் குடியிறுப்புகளரக / 

மிளிரட்டும் / ைரர் பூெிய சநடுஞ்ெரதலயில் / கரலிக் குேங்கதளச் சுமந்து / சவயிசலரடு அதலந்து 

ைிரியட்டும் / ெபிக்கப்பட்ே நம் பிள்தளகள் / குவதள நீருக்கரக”     (பக். 64-65) 

என்ற கவிதையின் வழி முன்தவக்கிறரர். மனிைனின் உயிர்த்ைிருக்கும் வரழ்வியலில் உயிர்ப்பற்று 

வரும் இயற்தக குறித்ை அறிதவ முன்தவத்து அடுத்ைத் ைதலமுதறயின் மீது விழும் பபரரபத்தைக் 

கரட்ெிப்படுத்துகிறரர். நீரரைரரத்தை அழித்து, விவெரயத்தை உயிர்பற்றைரக்கி, வனங்கதளச் 

ெிதைத்து, விவெரய நிலங்கதளத் துண்ேரடி புழகரங்கிைம் அதேந்து வரும் இயற்தக குறித்ை 

அறிவற்ற இன்தறய ைதலமுதறதயக் கடிந்துதரத்து  அடுத்ைத் ைதலமுதற வரழ்வைற்கரன 

வரழ்நிதலச் சூழல் குறித்துச் ெிந்ைிக்க பவண்டுகிறது இக்கவிதை.   

ஏகரைிபத்ைிய நரடுகள் மூன்றரம் உலக நரடுகளின் மீது கட்ேவிழ்த்துவிட்டிருக்கும் 

ைரரரளவரைக் சகரள்தககள் அந்நரட்டின் வரழ்வரைரரத்ைிற்கரன சபரருள் உற்பத்ைிதயச் 

சூதறயரடி அம்மக்கதளத் சைரழில் நிறுவனங்கதள பநரக்கி நகர்த்துவதைப் பின்னூட்ேமரக 

இக்கவிதை சவளிச்ெப்படுத்துகிறது.  அத்துேன், உலகமயச் சூழலின் விதளவரல் விதளச்ெலற்ற 

சபரருள்களின் மீது பற்று சகரண்டு பரய்ந்பைரடும் நிலவுதேதம, ஆைிக்க, அைிகரர வர்க்கங்களின் 

சுயநலப் பபரக்தகயும் குறியீட்ேரக்குகிறரர்.  

கரலனிய ஆட்ெி கரலத்ைில் நிலவுதேதமச் ெமுைரயம் நிலங்கதளத் ைங்களது உதேதம 

ஆக்கிக்சகரள்வைில் பபரரர்வம் கரட்டி வந்துள்ளதுேன் இயற்தக வளங்களின் மீைரன சுரண்ேல் 

குறித்து பபெரது சமௌனித்ைிருந்ைது. விவெரயத்தை பவரறுத்து இயற்தக வளங்கதளத் 

துண்ேரடுவைில் அைிகரரவர்க்கங்களும் முைலரளியத்துவமும் ஒருங்கிதணந்து உலகமய 

பவட்தேதய நிகழ்த்ைிக் சகரண்டிருக்கின்றன என்பதைக் கவிதைகள் வழி உணரமுடிகிறது.  

 

 





52 
 

 

 
  


 

  

 


 

முடிவுதர       

பழங்குடி மக்களும்  ெமசவளி பகுைிகளில் வரழ்கின்ற விவெரயம் ெரர்ந்ை குடிகளும்  நிலம், 

நிலம் ெரர்ந்ை வரழ்க்தகதய இழந்து, பண்பரட்டு சவளியிலிருந்து அந்நியப்படுத்ைப்பட்டுள்ளனர். 

இைற்கு அடிப்பதேக் கரரணம் இயற்தக அழிப்பும், நகரப்சபருக்கமும் ஆகும். ஆங்கிபலயர் 

கரலத்ைில் மதலகதள அழித்து, பையிதலத் பைரட்ேங்கதள உருவரக்கினரர்கள். உலகமயச் 

சூழலில் நகரங்கள், சைரழிற்ெரதலகள் சபருக்கப்படுகின்றன. ெரைி பவறுபரேற்று மக்கள் 

முைலரளியச் ெமூகத்ைிற்குள் நுதழக்கப்படுகின்றனர் என்பதைக் கவிதைகள் உணர்த்துகின்றன. 

 பவளரண் ெமூகம் ெரைியத்தைச் சுமந்து வரழ்வதை விடுத்து ‘பிறப்சபரக்கும்’ என்ற 

நிதலதயயும் இயற்தகயுேன் சபரருந்ைியிருந்ை ‘ஆைிப்சபரதுவுதேதம’ ைமிழ்த் சைரன்மம் 

பநரக்கியும் நகரபவண்டியத் பைதவதய ‘விரல்களில் வழியும் குரலற்றவனின் செங்குருைி’ கவிதைத் 

சைரகுப்பு மிக பநர்த்ைியரக சவளிப்படுத்துகிறது.  

இன்தறய பின்கரலனிய கரலகட்ேத்ைில் முைலரளித்துவ ெமூகமரயினும் நிலவுதேதமச் 

ெமூகமரயினும் விளிம்பு நிதல மக்கதள ஒடுக்குமுதறக்குள்ளரக்கி சுரண்டி வருகின்றன. 

அவ்வைிகரர நிறுவனங்களுக்சகைிரரன கலகக் குரல்களரகவும், பகடி செய்ைலரகவும் 

இக்கவிதைகள் அதமந்துள்ளன.  

 இன்தறய சூழலில் விவெரயம், இயற்தக வளம் குறித்ை விேயங்கதளத் விளிம்பு 

நிதலயினரின் பரர்தவயிலிருந்து அணுகுவது முக்கியமரனைரகும். அது மரதப மறுசுழற்ெிக்கு 

உட்படுத்ைி ெமநிதலயரன ெமுைரயத்தை வளர்ப்பதுேன் ெரைி, இன, ெமய பபைமற்ற நிதலதய 

உருவரக்கும் முயற்ெியரக அதமயும். 
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